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BRIEF OVERVIEW
Words in the Mind deals  with words,  and how humans learn them, remember
them, understand them, and find the ones they want. It discusses the structure
and content of the human word-store or ‘MENTAL LEXICON’ with particular
reference to the spoken language of native English speakers.
The third edition (2003) reflects changes in the rapidly expanding field which
have occurred since the first edition (1987) and the second edition (1994). The
author, Jean Aitchison, is now Emeritus Professor of Language and
Communication at Oxford University (the chair of Language and
Communication now being held by Debbie Cameron). She is the author of
several successful books on linguistics such as The Articulate Mammal: An
Introduction to Psycholinguistics,  soon to be released in its  5th edition (2008)
(1st edition 1976), The Seeds of Speech: Language Origin and Evolution (2000)
and Language Change: Progress or decay? 3rd edition (2001) (1st edition 1981).
She  is  also  the  co-editor,  with  Diana  Lewis,  of New Media Language
(Aitchison and Lewis, 2003), and has recently released a new book, The Word
Weavers: Newshounds and Wordsmiths (2007), on journalistic writing.
Aitchison’s interests span across three main areas: (1) (Socio)historical
linguistics and language change: the description, implementation and causation
of language change, with particular reference to current changes, (2) Language
and mind, language acquisition, speech comprehension, speech production,
with particular reference to lexical storage and retrieval and, more recently, (3)
Language and the media: the language used by the media, and the effect of the
media on language, with particular reference to language change, the use of
language to exercise power, the relationship of media language to language in
literature.
The present book is intended to make the results of a growing body of research
on the mental lexicon available to a wider audience of people interested in the
study of words: students of linguistics and psychology, speech therapists,
language teachers, educationists, lexicographers and also the informed general
reader.  It  tries  to  be  accessible  by  using  a  minimum  of  specialist  jargon  and
explaining terms where necessary.
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FORMAT AND STYLE
The book is divided into four parts: 1 Aims and Evidence introduces the
questions, data and methods of the study of the mental lexicon; 2 Basic
Ingredients critically compares different theories of meaning, and also looks at
other features of words, word class, word structure, and sounds, with a separate
chapter devoted to verbs; 3 Newcomers is about language change, and
productivity and the acquisition of words by children; and 4 The Overall
Picture looks at how we find words and understand them and presents a
number  of  theoretical  models  of  the  mental  lexicon.  There  are  a  total  of  21
chapters. These are each of about four to five thousand words, around ten
pages on average, making them easy to get through. The book has 328 pages,
including a preface, acknowledgements, a list of abbreviations and symbols
and there is also an index.
The book cites authors and sources using numbers in the body of each chapter,
similar to the style in the journal Nature, but there is a complication. The in-
text  numbers  refer  the  reader  not  to  the  full  bibliographic  reference,  but  an
abbreviated entry in a Notes section at the end of the book. To track down the
full  reference,  it  is  necessary  first  to  find  the  relevant  chapter  in  the  Notes
section  and  the  number  of  the  reference,  where  only  the  author  and  date  are
given, and then, using this, to look up the full citation in the Reference section.
This has the advantage of making the book look and read like a popular or non-
scientific  work,  but  it  also  makes  it  more  time  consuming  for  the  interested
reader to trace the sources.
All chapters begin with interesting and sometimes quirky quotations from a
wide variety of writing, novels, poems, magazine articles, humor, that
creatively set  the scene for  the chapter  content  in  a  way that  goes beyond the
usual academic textbook treatment. Sometimes they give a clue as to the
Chapter title, for example for Chapter 8: Word Webs: Semantic networks, the
quote is:

Experience is never limited, and it is never complete; it is an immense
sensibility, a kind of huge spider-web of the finest silken threads
suspended in the chamber of consciousness, and catching every
airborne particle in its tissue.

Henry James, Partial Portraits
Chapter titles consist of two parts: a catchy, creative, or imaginative first part
and  a  more  typically  academic  second  part.  The  first  part  is  frequently  either
from the literary or other quotation at the chapter head, or from something on
the first page of the chapter. The second part may contain a linguistic or
technical term that will help relate the content of the chapter to some sub-area
of study in the field. Examples of chapter titles are: 3  Programming Dumbella:
Modelling the mental lexicon and 15  Globbering Mattresses: Creating new
words.  You won’t  be able to  find the word ‘Dumbella’  in  a  dictionary.  It  is  a
term coined by the author to refer to the computer dictionary in a hypothetical
robot with some communication ability. It is called dumbella because it is
‘dumb’; its functionality is primitive compared with a human. The second part
‘Modelling the mental lexicon’ tells us that the chapter discusses the nature of
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models in scientific explanation, and of the creation of a ‘model’ of the human
mental lexicon.
Section  titles  may  also  depend  on  the  creative  use  of  language.  Examples  of
section titles are Birdcages and Libraries, Salads and Monks and From Drudge
to Whiz-kid (2003: 27). In the ‘Drudge to Whiz-kid’ one, to give an example
of the thinking behind the language, ‘Drudge’ is a reference to Samuel
Johnson’s famous definition of lexicographer: “A writer of dictionaries; a
harmless drudge …”, and the Whiz-kid is a reference to technology-driven
changes in lexicography that will require dictionary makers in the future to not
be drudges, but “computer whiz-kids”.
These titles are memorable, creative and catchy. They serve the dual function
of first acting as mnemonics, making the subject matter vivid, and second
making it possible for the linguist to identify the specific subject matter in the
section.  However,  to  understand the catchy parts,  you will  likely have to read
the appropriate part of the chapter as a dictionary may not help. Teachers may
also need to alert their students to the distinction between language used in the
first  and second parts  of  chapter  titles.  For  example,  in  the title  of  Chapter  8,
Word Webs: Semantic networks, word webs appears  to  be  an  Aitchison
creation you aren’t likely to find in general use in other books or articles on the
mental lexicon while semantic networks is a technical term which other authors
do  use.  Otherwise,  students  may  use  special  coinages  as  if  they  had  special
status in linguistics; although they may in fact begin to take on such status
when other authors begin to quote them.
All chapters end with a brief (150-200 word) summary of the content. An
example from Chapter 5: Bad Birds and Better Birds: Prototype theories:

In this chapter we have looked at how people are able to cope with
word meaning when it is so fuzzy and fluid. They appear to analyse a
prototypical exemplar of a word, and then match any new example
against  the  characteristics  of  the  prototype.  It  does  not  have  to  be  a
perfect match, merely a reasonable fit. This explains how words can
be used with slightly different meanings, and how people can
recognize new or damaged examples of a category. It also explains
how people can deal with verbs.
However, prototype theory only partially solves the polysemy
problem – that of cutting down on the apparent multiple meanings of
a word. A full understanding of the meaning of many words requires a
knowledge of the words which are found with it or related to it. This,
and further problems associated with prototypes will be the topic of
the next chapter. (Aitchison, 2003: 65)

The subject matter in the book also is frequently illustrated with short texts,
poems, tables, graphs, cartoons, comic strips and diagrams. The style of
illustrations and figures is simple and sometimes idiosyncratic or offbeat.
There are also many examples of psycholinguistic data, for example sentences
that illustrate a grammatical or psycholinguistic feature, the speech of aphasics
and slips of the tongue.
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The writing style avoids technical jargon and there is ample use of metaphor,
imagery and imaginative language to explain abstract or theoretical notions,
something that Aitchison does in several of her popular works, and which
makes her stand out as a particularly appealing and effective teacher.
Frequently this involves describing something abstract in terms of something
familiar, or concrete. In Chapter 1: Welcome to Dictionopolis, to give a simple
example, Aitchison uses a comparison between book dictionaries and the
mental lexicon to draw attention to its salient features. Using a visual simile to
describe the vastness of the mental lexicon, she concludes that: “The
relationship between a book dictionary and the human mental lexicon may be
somewhat like the link between a tourist pamphlet advertising a seaside resort
and the resort itself.” (2003: 14).
In  Chapter  6:  Whispering  Chambers  of  the  Imagination:  Mental  models,  to
give an example where the principle is used to deal with a more complex
concept, Aitchison describes a problem with the prototype theory of meaning
which might be solved if we accept that people may identify things by
recognition criteria rather than by knowledge stored in their minds. She
illustrates  this  with  a  story  about  how a  farmer  had  deliberately  put  a  ring  in
the nose of one of his cows so that people would think it a bull, and thus keep
away; the ring in the nose is one way people use to identify bulls, while
looking “at the other end” is another.

“The moral is obvious. People know that bulls are male, but they do
not normally identify them by checking their genitalia: they identify
them by something which could be quite extraneous to their basic
make-up. The problems such cases raise in relation to prototypes is
that we do not know exactly how identification criteria are interwoven
with stored knowledge in the minds of speakers.” (2003: 67)

The story has no scientific status with regard to the abstract arguments over the
status of recognition versus stored knowledge in prototype theory, but it
functions as a tangible “image” that can be used to frame the abstract concepts
involved in understanding the argument. Aitchison is very good at this sort of
thing and it shows how she has written things in a way that makes them
optimally accessible to the intended group of readers.

SUBSTANCE
The book covers key issues, themes and topic in the study of the mental
lexicon in a straightforward manner, and its main stated goal is “to produce
outline specifications … for a working model of the word-store in the human
mind” (2003: 4). Every good book has to draw the line somewhere and this one
limits itself to building a picture of the mental lexicon from studies of spoken
English in monolinguals.
It is hard to find flaws in the coverage, organization and presentation of
concepts in this excellent book, even if one was a young Turk trying to make a
name for oneself. Looking critically at the book, Royle (2003) has claimed that
some areas of interest, such as morphological processing, seem not to have
been given adequate coverage or that the issues have been oversimplified. She
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suggests that in the chapter on word recognition (Aitchison, 2003: 235),
Aitchison’s description of the word recognition process – where speakers
“make  use  of  all  the  available  evidence  -  syntactic  and  semantic  -  to  narrow
down the possibilities” – may be “misleading”.  The problem seems to be that
although it is possible that semantic and phonological information might help
one recognize a word, these effects are neither simultaneous nor equal and are
most  probably  not  all  active  at  the  same  time,  from  stimulus  onset  (Royle,
2003). Royle claims to bring evidence to bear on this from the study of
semantically and syntactically ambiguous forms, primed visual recognition
tasks, and neuroimaging studies of phonological processing. Taken together,
she claims that these data do not support Aitchison’s view that all information
is available or used immediately when a word is perceived, but rather that the
time-course of activation of different linguistic components plays an important
part in word recognition.
Another area that Royle finds problematical relates to the roles of productivity
and transparency of derivational processes in word processing. In the chapter
on word structure (11 Bits of Words: the internal architecture of words),
Aitchison discusses whether words with different suffix types are decomposed
or not during processing, whether derivational suffixes are stored separately
from  their  stems  and  assembled  ‘on  line’  or  not.  She  first  explains  the
distinction  between  plus-type  (+)  suffixes,  such  as  -ity (sane + ity)  and  -al
(industry + al),  which  are  “firmly  glued  onto  their  stems”,  in  which  the
meaning link is often unpredictable and which are likely to be stored as wholes,
and hash-type (#) suffixes such as -ness (good # ness) and -ism (alcohol # ism)
which are likely to be stored separately. Aitchison proposes (2003: 134) that
plus-type affixed words are probably not decomposed because of their
idiosyncrasy, but that experimental evidence bearing on the hash-type suffixed
words (e.g. those with -ness) is not conclusive. Royle (2003) points out that the
evidence used by Aitchison (note 38: 2003: 266) is dated, and that subsequent
studies have drawn different conclusions.
Royle’s  criticisms,  on  investigation,  can  hardly  be  seen  as  a  weakness  in
Aitchison’s scholarship on this topic, and as Royle herself admits, the data
used to support the criticism is “probably too complex to be included as such in
the book”. Royle’s comments, thus, while cleverly presented, amount to
something of a non sequitur, with her saying the weakness in the book is that
the ideas on morphology are not presented in enough detail but admitting that
they are too detailed to be included anyway. In addition, if you look at
Aitchison’s more recent work, (2006a, 2006b), you will find that suggestions
that she is not up to date with recent work in morphology are also not
obviously well founded.
The present edition has one completely new chapter, 13. Drifting Words:
Layering and meaning change which deals with language change. It is worth
looking at the chapter in a little detail because of its implications. This chapter
offers the explanation of “layering” as the key to understanding the
phenomenon of words acquiring multiple meanings, resulting in POLYSEMY.
After putting aside prescriptivist views that meaning change is a sign of
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language decay, Aitchison moves on the look at possible causes for meaning
change. Initially taking a historical perspective, we are introduced to the work
of Frenchmen Michel Bréal (late 19th century) and Antoine Meillet (early 20th)
who attempted to catalogue possible social, historical and linguistic causes of
change. We also find mentioned the views of Leonard Bloomfield from the
1930s who viewed meaning change as a process which due to its slow pace
was unobservable but which was nonetheless real. However, it is William
Labov who is credited with the breakthrough in understanding that meaning
change is not a process of words gradually turning into one another, but of new
meanings coming into being, coexisting for a time alongside the original
meaning and then finally taking over. Aitchison compares this to the behavior
of  the  cuckoo,  some  of  which  lay  their  eggs  in  the  nests  of  other  small
songbirds, the young cuckoo eventually pushing out the existing occupants.
The linguistic term for this coexistence of meanings is POLYSEMY. The
multiplication of meanings, with new ones coming in alongside existing ones is
referred to as LAYERING. Aitchison then goes into some detail explaining the
different types of polysemy, e.g. HOMONYMY or contrastive ambiguity (Jersey:
cow/sweater), versus complementary ambiguity (door: hinged
barrier/doorway). Further examples give include the extension of meaning of
words like devastated which originally meant (a city or industry) was
destroyed or ruined, but now can apply to more trivial things such as emotional
upset. Next, the word disaster is examined. The word’s use is divided between
serious and medium or trivial types of damaging events. Serious disasters, may
cause loss of life; trivial ones simply inconvenience. The question of relevance
for the mental lexicon that Aitchison asks is “So how do speakers use the wide-
ranging word disaster appropriately? And how do hearers interpret it in the
way intended by the speaker?” (Aitchison, 2003: 158). The answer is “the
surrounding context” or collocations, collocation analysis now being a major
tool in corpus linguistics. Major disasters collocate most frequently with a
place name or geographical location; or the disaster is named; trivial disasters
collocate most frequently with a specified cause. Collocates thus indicate the
seriousness of a disaster, but they also indicate its factivity, whether the
disaster is actual or only potential. Aitchison suggests that “Since major
disasters are relatively rare, the hypothetical use of the word disaster may have
been responsible for its increasing use, which promoted layering.” (2003: 160).
This new chapter, which has been introduced as the result of positive feedback
from readers,  is  thought  provoking because it  dares  to  link social,  textual  and
psychological aspects of meaning change. This is something that still remains a
challenge. Though there may be a relation between collocational patterning and
mental  associations,  the  two  are  not  the  same.  Saussure  said  he  thought  that
collocational patterns (which he referred to as syntagmatic relations) were
quite a different phenomenon from word associations in the mind (brain)
(Saussure, 1980: 171). Corpus linguists Scott and Tribble (2006: 6-7) note that
words can be studied from a number of perspectives. The status of a word in a
text  may not  be the same as  the study of  the same word in the context  of  the
mind, or of the socio-cultural dimension. The methods of corpus linguistics are
founded on a theory of words in texts, not of the mind, and the two are not the
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same thing. Scott and Tribble (2006: 37ff) compare word pairings in some
early psycholinguistic word association tests with collocations in a study of the
BNC. They refer to the most common word association responses for the
words BUTTERFLY, HUNGRY, BUTTER, RED, SALT from Jenkins (1970),
discussed in Aitchison (2003: 86). They searched the corpus for the top 100
collocates of butterfly, hungry, butter, red, salt. Then they matched them with
the associations in the Jenkins data. Matches for the words occurred for
between  3  and  8  of  the  associations.  The  comparison  of  word  associations,  a
feature of the mental lexicon, and collocations in a large corpus of texts using a
span of five words on either side of the node, reveals that there are matches in
only fifty percent of cases on average. While this seems to indicate a mismatch
between the behavior of word links in the mental lexicon and in texts, there is a
caveat about the methodology which only investigated collocates within a span
of 5 words left and right of the node. We know that collocates beyond a span
of five exist. If it had been possible to identify all actual collocates, the number
of matches with the mental lexicon associations would most likely have
increased, leading to the conclusion that mental lexicon and text are not as
dissimilar. However, it is very difficult to identify these collocates using
corpus methods because the proportion of these collocates is drowned out by
the noise of unrelated co-occurences. The conclusion has to be that what
appears at first to be a simple matter, in fact turns out to hide considerable
complexity requiring further study. (Scott and Tribble, 2006: 39-40).
Thus, the chapter is interesting and significant, not only for the ideas which are
explicitly stated, but also for the questions it raises in relation to the kinds of
links that exist between the functioning of word meaning in the context of the
mind, of the text and the socio-cultural sphere. Nobody has so far been able to
clearly specify what the nature of this relationship might be. Aitchison implies,
through the mention of collocation, that it is valid to use the methods of corpus
linguists in investigating words. I agree, but I believe, for the reasons given
above, that we might start with the assumption that the status of words in the
mind is different from their status in texts. With some papers already emerging,
it is possible that a new hybrid methodology is in the process of being worked
out, combining the experimental methods of psycholinguistics with the
empirical, text-based ones of corpus linguistics, in order to throw more light on
the relationship between words in the mind and words in texts.

BEYOND THE BOOK: OTHER PERSPECTIVES

Aitchison’s book is the only one I am aware of that provides an introductory
overview of the study of the mental lexicon. Articles and book chapters
devoted to the mental lexicon mentioned in Aitchison include Singleton (2000)
and Forster (2002). However, it may be worth mentioning a number of other
useful works which have either been published too recently to be included in
Aitchison’s book or which deal with subjects outside its scope. Two recent
works deal with particular aspects of the subject. Michael Hoey, Baines
Professor of English Language at Liverpool University, and known for his
work on lexis in text and discourse and in corpus linguistics, has published
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Lexical Priming: A New Theory Of Words And Language (Hoey, 2005).
French psycholinguist Patrick Bonin (LAPSCO/CNRS, Université Blaise
Pascal, Clermont-Ferrand, France) has also recently put out an edited 241 page
volume of research articles in English Mental Lexicon: Some Words to Talk
About Words (Bonin, 2004). Also published too late for mention in Aitchison’s
book are chapters in Field (2003) and Jay (2003) which provide useful
introductory level treatments of the subject. Readers interested in the relation
between the mental lexicon and reading may turn to Taft (1991).
Beyond the book, and its stated scope, there are also a number of related areas
of interest which might deserve a brief mention, not as omissions of course
because book size is always limited by publishers, and the current content
coverage is just fine. One is the study of the lexicon in languages with
logographic and syllabic writing systems; another is the study of the bilingual
and second language lexicons.
Logographic writing systems are those where the graphemes represent words.
The best known cases are Chinese, and its derivative script, Japanese kanji.
Japanese also possesses two syllabic scripts, katakana and hiragana. Chinese
derives from an ideographic script, but the characters are not strictly
ideographic, referring to linguistic units such as morphemes or lexemes, rather
than directly to concepts. Traditionally, Chinese characters are divided into six
types (liùshū ‘six scripts’). The most common type of character, xíngshēng,
contains two elements. There is a semantic element, known as a ‘radical’
(similar to the ‘determinatives’ of hieroglyphic). This is combined with a
phonetic element, whose function is to remind the reader of how the word is to
be pronounced. For example, the word ‘mother’ mā 媽 is  expressed  by  the
semantic element ‘woman’ 女 followed by a phonetic indicator mǎ 馬. The
word for ‘scold’ is also mà (with a different tone), and this is expressed by the
semantic element ‘mouth’ 口  (repeated) followed by the same phonetic
indicator. The meaning of the ma character when used alone (‘horse’) is
disregarded. The psychological processes when reading logographic scripts
will obviously differ from those applicable to reading alphabetical scripts
(Hatta, 2001, Taylor and Taylor, 1995) and this will have an impact on how the
mental lexicon is modeled, something that becomes more complex yet when
we consider the combined impact of the Japanese syllabaries.
A major point of discussion in the psycholinguistic literature is the role that
phonological effects have when reading alphabetic orthographies. However,
phonological effects are less expected in Chinese than in alphabetic languages
like  English  because  the  basic  units  of  written  Chinese  (characters)  map
directly into units of meaning. However, they still occur. Reading does not
bypass phonology completely. Readers of logographic systems can most likely
access meaning visually, but associations between printed words and
pronunciation are activated during reading because they are important in
comprehending texts. The study of these and other script-related issues forms a
lively area of research (Leong and Tamaoka, 1998). Issues covered include
how semantic radicals contribute to the visual identification of Chinese
characters, studies of eye movement in reading unspaced text in the Japanese
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script(Kajii et al., 2001), how phonological information is used in processing
kanji and katakana by skilled and less skilled Japanese readers, the influence of
on and kun readings (zyuubako-yomi) of Japanese kanji, the number of
segmentations, and the bimoraicity characteristics of kanji in character
selection.
The other area is the mental lexicon in bilinguals or second language learners.
Based on work primarily with monolinguals, psycholinguistic studies of
vocabulary and how we use it fall into three areas according to (Field, 2003:
10): 1. the nature of what is stored in the mind for lexical items (lexical entries);
2.  how the  entries  are  organized  with  relation  to  each  other  (lexical  storage);
and 3. how we retrieve entries when we need them (lexical access).
However, the study of the mental lexicon in bilingual individuals must do more
than this. It must also describe/explain the relative connectedness of separate
systems,  the  points/levels  of  the  system  at  which  the  two  languages  are
interconnected and what happens at those points/levels. Hamers and Blanc
(2000: 162-163) report that a key issue that has been much researched is
whether the bilingual language system is either two independent psychological
mechanisms — one for each language (independence hypothesis); a single
mechanism, common to both linguistic codes (interdependence hypothesis); or
a compound mechanism which sometimes calls on separate processors and at
other times on common mechanisms.
It  is  less  easy  to  study  the  bilingual  lexicon  for  a  number  of  reasons,  among
which are that descriptive complexity increases exponentially when you are
dealing with the workings of two complex systems rather than one. In addition,
specific methodological considerations, such as problems related to the
definition and description of participants, have to be taken into account
(Grosjean, 2004: 32). However, a number of recent works discuss these and
other issues, e.g. (Bialystok, 1991, Green, 2003, Grosjean, 2001, Nicol, 2001).
In the final chapter, Aitchison brings up the question of whether the findings
about the mental lexicon based primarily on studies of the English language
would apply to other languages (Aitchison, 2003: 254). She notes some
examples from Telugu, some other Indian languages, and French which seem
to support the findings from English studies; as well as examples from Welsh,
Spanish, Polish, Turkish and Serbo-Croatian which differ from English. As she
says (2003: 254), “it is important to compare and contrast findings obtained
from  English  with  those  of  other  languages”  if  we  want  to  be  able  to
distinguish which aspects of the mental lexicon are universal and which are
language-specific.  She  also  raises  two  important  factors  here.  One  is  that
psycholinguistic studies of the mental lexicon have looked at literate
monolinguals, while a large proportion of the speakers of the world’s other
languages may have lower levels of literacy and may be bilingual or
multilingual.  These  facts  may  be  seen  as  a  potential  source  of  bias  in  any
findings we have so far based primarily on English language studies.
We can give an example from Indonesian of how linguistic typology may
affect the findings given in the book. In Chapter 12 Taking Care of the Sounds:
Dealing with sound patterns, Aitchison (2003: 138-140) introduces us to a
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widely reported finding in the literature on memory for words. People
remember the beginnings and endings of words better than the middles. She
dubs this the BATHTUB EFFECT, by analogy with the way a person lying in a
bathtub appears – feet and head visible, with the middle hidden from view.
This was first observed in tip of the tongue experiments (Brown and McNeill,
1966) which showed subjects remembered beginnings and endings of words
when the words judged to be similar sounding – such as sarong, Siam,
sympoon for sampan – were matched against the target. An even stronger
bathtub  effect  can  be  seen  with  malapropisms,  speech  errors  where  similar
sounding words are wrongly selected, for example with cylinders for syllables,
anecdote for antidote, facilities for faculties. The evidence suggests that, in
English, the sounds at the beginnings and to a lesser extent the endings of
words,  are  prominent  in  storage.  Both  Scovel  (1998:  57)  and  Reeves  et  al.
(1998: 170) take up the use of Aitchison’s term in their discussion of this
phenomenon.
How might Indonesian phonology and morphology relate to these findings?
Indonesian word structure consists of a large number of derivational
morphemes, at least 380 by one unpublished corpus study. The top five
suffixes in Indonesian by frequency are #nya, #-#, ber#, #an, ke#an. Among
the top twenty five, a number of patterns consist of both a prefix and a suffix,
e.g. ke#an, di#kan, per#an, di#i, meng#kan, ke#annya, peng#an, men#kan,
me#kan, pen#an. There are many words using these suffixation patterns which
differ  crucially  only  in  their  stem.  The  semantic  values  of  these  suffixes  also
tend to be varied and abstract. So, while an English person, given e.g. an__dote
as a prompt will almost certainly be able to come up with a single lexeme,
antidote, it is impossible that an Indonesian, given e.g. men # kan would  be
able  to  come  up  with  a  single  lexeme.  The  possibilities  are  too  many.  The
observations about Indonesian morphology made here suggest it is highly
likely that these structural features will have an impact on the nature of storage
and retrieval in Indonesian that differs from English. The bathtub effect,
strongly supported in English, may not function in an identical way for
Indonesian where the stem of multimorpheme words is much more significant
in word identification. In short, Indonesian linguists are likely to find
Aitchison’s book highly useful because it provides a number of interesting
hypotheses, such as the ‘bathtub effect’, whose status as universals is still open
to testing from languages other than English.

CONCLUSIONS
This book is a classic. I found it authoritative, easy to follow, delightfully
written. It motivated my own interest in the subject. While some of the cultural
and literary allusions may go over the head of some non-native speaker readers,
her delightful and clever use of language is not likely to be a barrier to
exploring the principle treasures in the book. Aitchison goes to some lengths to
ensure that the subject matter is accessible to her intended audience, avoiding
or  explaining  technical  terms.  This,  it  can  be  noted,  is  true  generally  of  her
books.
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The present edition of the book has been brought up to date and, certainly in
Indonesia, will provide the majority of readers with very useful new thinking,
and for many, a new psychological perspective on central issues in lexical
semantics, morphology, phonology, and language acquisition.
I  would  certainly  highly  recommend  any  academic  library  to  possess  a  copy
and if you have not read this extremely good book, then I enthusiastically
recommend you to do so.
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